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What is it gonna be?

We are working to pr ne dictionary ever, covering all major languages. If something doesnt work_ if something i

anneying: don't he

Who stays behind Glosbe?

Well, there is & big commurity of peopie creating dictionaries in Glasbe and a b ty ie using Glosbe and these
people really mak ur programmist team is small, it
s of twa friend: o meet us or find anything mare

| like it! How can | help?

There are several ways you can help
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Tambahkan terjemahan

Bantu kami membuat kamus terbaik.

Glosbe adalah proyek berbasis komunitas yang dibuat oleh orang-orang seperti Anda.
Silakan tambahkan entn baru ke kamus

Tambahkan terjemahar
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